Ника Арника, nikaromanovna@ya.ru                                                                  Москва, 2017 год
Кукольник на престоле
Действующие лица:

ОЛИВЕР - кукольник, молодой человек, в мантии с множеством внутренних карманов, в   

                   которых лежат болванки перчаточных кукол, парички, куски тканей, ножницы...       

                   (КУКЛА ЙОРИК – главная кукла Оливера).

РОЗА - привлекательная девушка.
ТРАКТИРЩИК - рассеянный добрый человек, отец Розы.

ТАПЁР - однорукий пианист в трактире.
КОРОЛЬ. 

ГЕНЕРАЛ - суровый, с усами.
ПИСАРЬ. 

СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА.
Ремесленники: ПОРТНИХА, САПОЖНИК, ПЛОТНИК и другие.
Солдаты: СОЛДАТ С УСАМИ и другие.
КУПЦЫ.
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
Сцена 1. Трактир. 
Трактир (ресторанчик с комнатами для постояльцев). 
За окном ветер. На пианино играет однорукий ТАПЁР.
За столиками тихо беседуют ПОРТНИХА, САПОЖНИК и несколько посетителей.

За стойкой ТРАКТИРЩИК, его дочь РОЗА подметает зал.
С лестницы спускается ОЛИВЕР.

ОЛИВЕР. Добрый вечер всем! (Ему никто не отвечает, он кашляет.)
ТРАКТИРЩИК. Здравствуй, Оливер. Где ты был весь день? Ты же обещал сходить с Розой на рынок.  
ОЛИВЕР. Почему так мало людей? Где все?
ТРАКТИРЩИК. Рано ещё. Скоро придут.
ОЛИВЕР. Роза! Как поживаешь?
РОЗА. Я работаю, Оливер.
ОЛИВЕР. А я тебе кое-что принёс.
РОЗА. Не подлизывайся, я на тебя сержусь.
ОЛИВЕР достаёт из-под мантии куклу, похожую на РОЗУ.
ТАПЁР вторит происходящему на пианино.

КУКЛА РОЗА (рассматривает РОЗУ). Какая красавица! Почему она так похожа на меня? Мне говорили, что я единственная и неповторимая. А у тебя и волосы как у меня. И платье такое же. Прекрасная девушка, вы, случайно, не зеркало? 

РОЗА (невольно увлекаясь). Я не зеркало.
КУКЛА РОЗА. Если ты не зеркало... Значит, ты моё ожившее отражение! Как ты вылезла из зеркала? Чудеса! (Гладит РОЗУ по волосам). Я буду очень тебя любить, моё милое отражение, буду тебя кормить. А что ты ешь? Зеркальные пирожки? А ты отражаешь добрую часть меня?
РОЗА (замечает, что все умиленно смотрят на них). Оливер, прекрати.
КУКЛА РОЗА. Видимо, злую. 
ОЛИВЕР (протягивает куклу). Это тебе.
РОЗА. Спасибо. (Рассматривает куклу, принюхивается). Подожди... как ты сделал волосы?
ОЛИВЕР. Я - лучший кукольник в королевстве, стану я выдавать секреты каждой барышне. Разве что она меня отблагодарит... 
РОЗА. У неё волосы как у меня.
ОЛИВЕР. Как легко тебя убедила какая-то кукла!
РОЗА. Оливер!
ОЛИВЕР. Ну, стриглась ты на прошлой неделе. Я попросил парикмахера отдать мне волосы. 
РОЗА. Платье?
ОЛИВЕР. Я ходил к портному, который шил тебе платье.
РОЗА. Спасибо, она чудесная!
ОЛИВЕР. Я заслужил прощение?
РОЗА (зло). Ты поэтому два дня не вылезал из мастерской? 
ОЛИВЕР. Я ещё несколько кукол делал.
РОЗА. И забыл, что обещал сходить со мной на рынок? 
ОЛИВЕР. Женщины! Преподносишь ей в дар вершину своего искусства, а она говорит о рынке. 
РОЗА. Да. О рынке. О котором ты забыл. Я в одиночку ругалась с купцами, которые задирали цены. И требовали денег за то, чтобы донести покупки до трактира.

ОЛИВЕР. И ты им заплатила?

РОЗА. Нет, разумеется. Пришлось просить мальчишек. Ведь мой помощник забыл. Обо мне.

ТАПЁР. Что ты к нему привязалась?
РОЗА (гневно, руки в боки). А ты как думаешь? 
ТАПЁР. Очень выразительно.
РОЗА. Когда ты подобрал этого сопляка на улице...
ТАПЁР. Начинается!
РОЗА. Он тебе ничего хорошего не сделал - он обворовать тебя хотел. Отвлекал тебя куклами, пародировал тебя. Уверена, что сейчас он за моей спиной делает то же самое.
ОЛИВЕР (прячет куклу). Нет.
ТАПЁР. Да.
РОЗА (ТАПЁРУ). А ты слишком добрый, чтобы дать мальчишке подзатыльник и уйти. 
ТАПЁР. Прости, не мог. В рабочей руке у меня была сумка с продуктами для тебя, а чтобы дать подзатыльник этой (показывает неработающую руку) - мне пришлось бы хорошенько крутануться вокруг своей оси, а пока я крутился, он бы точно спёр деньги и убежал. 
РОЗА. Ты привёл его с условием, что он будет нам помогать! А он живёт тут как гастролирующий артист, изредка даёт представления по пять минут и всё! 
ОЛИВЕР. Вообще-то, у меня график. Я играю через день, в выходные и по праздникам!
ТАПЁР. Она хочет, чтобы ты играл ежедневно. Или хотя бы таскал ей продукты.
ОЛИВЕР. Но это сколько сюжетов придумывать надо.
РОЗА. По два раза показывать можно.
ОЛИВЕР. Это непрофессионально.
ТРАКТИРЩИК. Правильно, Оливер, творчество не должно страдать из-за... (Видит злой взгляд дочери.) Продолжайте, я не мешаю.
РОЗА. А папа слишком добрый, чтобы выгнать этого приживалу! И поскольку все вы тут такие добрые, за порядком приходится следить мне одной! 
ТРАКТИРЩИК. Родная, представь, что ты богатая знатная дама, и мы просто оплачиваем собственного артиста.

ОЛИВЕР. Это что за рабовладение?
ТРАКТИРЩИК. А что ты хочешь? Творческие люди либо нищие, либо живут на чьи-то деньги и чуточку рабствуют.

ТАПЁР. Я тоже личный артист?
ОЛИВЕР. Получается, что так.

ТАПЁР. Хорошо, что я однорукий и рабствую лишь наполовину.

ОЛИВЕР. Я протестую против рабовладения!

КУКЛА-ЙОРИК. Ой, правда? А можно я буду с тобой протестовать? Я так устал от рабовладельцев. (В упор смотрит на ОЛИВЕРА, тот делает вид, что рассматривает пол, потолок. Все смеются.)
ОЛИВЕР. Прости меня, я буду ходить с тобой на рынок. И буду чаще давать представления. (Куклой заставляет себя встать на колени.) Роза... ты же знаешь, я готов ради тебя на всё. Одно твоё слово – и ты получишь всё, что захочешь, и осчастливишь одного умелого кукольника...
РОЗА. Хорошо. Иди работай.
ОЛИВЕР. Ну, как всегда. 
ОЛИВЕР садится, мастерит куклу,
прислушивается к разговорам ПОРТНИХИ и САПОЖНИКА.
ПОРТНИХА. Хлеб снова подорожал.
САПОЖНИК. И морковь тоже.
ПОРТНИХА. Она-то давно подорожала.
САПОЖНИК. Сегодня с утра - опять. Хотел обменять отличные сапоги на два мешка моркови. А купец даёт мне один вот такой мешочек (показывает маленький). Ты, говорю, что себе позволяешь? Я кожу покупал, обрабатывал, красил, сапоги шил, а ты просто даёшь то, что растёт в земле. 
ПОРТНИХА. Совсем совесть потеряли. Ничего не боятся.
САПОЖНИК. Правильно говоришь, ничего не боятся. (Пауза.) У нас огромная армия. Зачем она, если её не боятся? 
ПОРТНИХА. К тому же солдаты купцов охраняют. Будто народ только и ждёт, как разделаться с ними. 

САПОЖНИК. Некоторые ждут.

ПОРТНИХА. Купцы приезжают всё богаче и богаче, смотреть противно. Все в мехах, шелках. Ничего не умеют, а деньги гребут.

Собрался народ. Приходит ГЕНЕРАЛ, разглядывает посетителей, ищет место.
Люди избегают его взгляда, незаметно занимают чем-то свободные места рядом с собой.
ОЛИВЕР выходит на сцену, начинает представление.

КУКЛА ЙОРИК. Приветствую вас, дорогие друзья. Соскучились по мне? (Аплодисменты.) Сегодня я расскажу вам сказку. В одной маленькой прекрасной стране жили добрые-добрые люди. Умельцы, которые делали восхитительные товары, поэтому слава о них шла по всему миру. Жили они счастливо, и всё у них было хорошо. 

КУКЛА СТАРУХА. Не так уж хорошо им жилось.
КУКЛА ЙОРИК. Это почему?
КУКЛА СТАРУХА. На всю страну ни одного крестьянина - поживёшь тут счастливо.
КУКЛА ЙОРИК. Куда делись все крестьяне? Вы их съели? Вы каннибалы? Народ любит слушать про каннибалов, вы расскажите всё в деталях, пожалуйста. 
КУКЛА СТАРУХА. У нас земли хорошей нет.  Наша страна на маленьком острове, и вся она  - сплошной город и одна река.
КУКЛА ЙОРИК. А что вы ели? Вы, случайно, не питались преступниками? Может, вы законопослушные каннибалы?

ОЛИВЕР. Йорик, да что ты пристал со своими каннибалами?
КУКЛА СТАРУХА. Мы продавали иноземным купцам изделия, а те привозили нам еду.
КУКЛА ЙОРИК. А сами почему к ним не ездили? Там жили каннибалы?
КУКЛА СТАРУХА. Во-первых, так договорились наши короли. Во-вторых, кругом пираты. У купцов с ними сговор, у нас - нет. Мы бы не доплыли со своими товарами до соседних стран.
КУКЛА ЙОРИК (зрителям). Так вот. В той маленькой стране жили хорошие и не очень богатые люди. Купцы были рады сотрудничать с этой прекрасной страной, но однажды...  

Теперь в руках ОЛИВЕРА две куклы, изображающие купцов.

КУКЛА КУПЕЦ 1. Я кое-что придумал!
КУКЛА КУПЕЦ 2. Что ты можешь придумать? Ты же дурак! 
КУКЛА КУПЕЦ 1. Эти ремесленники жить без нас не могут. Можно завышать цены, а покупать за бесценок, им не с кем больше торговать! Хе-хе-хе.
ОЛИВЕР. Дорожала морковка, дорожала мука...
ГОЛОСА ИЗ ЗАЛА. И фасоль! И сыр ещё! И колбаска! Колбаска подорожала! Я так люблю колбаску!
ОЛИВЕР. Даже король ничего не мог сделать. Всё дорожало, злые купцы становились всё богаче, а добрые ремесленники всё беднее. Как думаете, что было дальше?
САПОЖНИК. Купцов избили, гадов!
ОЛИВЕР. Конечно, купцов избили. (КУКЛА СТАРУХА бьёт и связывает КУКЛУ КУПЦА.) И бросили в тюрьму. Из другой страны за ними не приезжали, думали, что жители проголодаются и отпустят купцов. Но ремесленники гордо терпели голод. У всех жителей гордой страны громко урчали животы. 
КУКЛА ЙОРИК. Как громко?

ОЛИВЕР. Очень громко. Так громко, что это было похоже на гром. (Зрителям.) Постучите ногами, покажите Йорику, каким громким может быть гром. (Зрители в трактире стучат ногами.) 

КУКЛА ЙОРИК (пугается, прячет голову). И что дальше?

ОЛИВЕР. В соседних странах испугались, подумали, что маленькая гордая страна собирается на них войной. Прислали переговорщиков и корабли с едой. Короли договорились о справедливой торговле, и больше купцы цен не поднимали. 
КУКЛА ЙОРИК. Ура! (Зрители бурно аплодируют.) 
ТРАКТИРЩИК подходит к ГЕНЕРАЛУ.

ТРАКТИРЩИК. Чего желаете, господин генерал? Пиво? Эль?
ГЕНЕРАЛ. Ты, товарищ трактирщик, думаешь своей головой, или куда? Отдых в трактире с бутылкой расслабляет военного. Те, кто здесь сидит, бедны только потому, что не работают сейчас, а отдыхают. Солдаты, вот, ни на что не жалуются, они круглые сутки работают областью головы и областью тела на благо родины.  
ТРАКТИРЩИК. Многие сюда пришли после трудового дня только чтобы послушать Оливера. 
ГЕНЕРАЛ. Позвать товарища кукольника.
ТРАКТИРЩИК (подходит к ОЛИВЕРУ). Тебя зовут. Будь осторожен.
ОЛИВЕР. Почему? Кто это?
ТРАКТИРЩИК. Это генерал. Второе лицо в государстве после короля. Он злой. 
ОЛИВЕР. Зато король добрый! Чего ты нервничаешь? Не такой он и важный, если пришёл в простой человеческий трактир. 
ТРАКТИРЩИК. Только не надо играть куклами, когда с ним говоришь, ладно? И пародировать его тоже не надо.
ОЛИВЕР. Пф-ф. Чтобы я? Генерала? Я что, самоубийца?
РОЗА. Оливер, покажи руки.

ОЛИВЕР показывает руки и роняет ЙОРИКА, которому уже прицепил генеральские усы.

РОЗА отклеивает усы, ОЛИВЕР прячет КУКЛУ ЙОРИКА, идёт к ГЕНЕРАЛУ.

ОЛИВЕР. Здрасьте.
ГЕНЕРАЛ. Изобразил всё это дело неплохо.
ОЛИВЕР. Я давно этим занимаюсь.
ГЕНЕРАЛ. Народ тебя, как говорится, любит?
ОЛИВЕР. Надеюсь, что да.
ГЕНЕРАЛ. Да или нет, отвечать чётко, не с девушкой разговариваешь.
ОЛИВЕР. Да, генерал, любит. Особенно девушки. Девушки меня очень любят. Я только к ним подхожу, а они сразу (изображает куклой.) «О, это же Оливер! Тот самый кукольник!». И падают, падают штабелями. (Пауза, ГЕНЕРАЛ молчит.) Мужчины, вот, тоже «Хо-хо-хо, это же Оливер, давайте угостим его». (Пауза.) Дети, вот, тоже радуются. (Пауза.) Старички опять же... (Пауза.) Птички тоже весело чирикают, когда я мимо прохожу. (Пауза.) Цветочки распускаются, ручейки журчат... (Пауза.) Солнышко светит?
ГЕНЕРАЛ. От моего лица поступает предложение в твою сторону. Завтра приходишь в тронный, как говорится, зал. Покажешь королю своё умение. Король имеет нужду в таком ораторе, как ты, чтобы общаться посредством оного с так называемым народом. Соглашение в твоей голове появилось или нет?

ОЛИВЕР. Соглашение с чем?

ГЕНЕРАЛ. Поможешь королю с народом общаться?
ОЛИВЕР. С радостью. Так неожиданно. Я думал, что вы меня повяжете за то, что я не совсем хорошие вещи про наши торговые дела показываю. Где мне искать...
ГЕНЕРАЛ. Каждый солдат покажет, куда идти. Не заблудишься, не дурак, надеюсь. 
ОЛИВЕР. Спасибо. Я тоже так думаю.
ГЕНЕРАЛ. Ровно завтра будь. Самолично проверять наличие буду.

ГЕНЕРАЛ уходит.

ОЛИВЕР (подходит к ТРАКТИРЩИКУ, РОЗЕ, ТАПЁРУ). Зря боялись, неплохой он вроде.
РОЗА. Что он сказал?
ОЛИВЕР. Сказал показаться королю. Ему нужен оратор. Так приятно, меня наконец-то оценили по заслугам. 
ТРАКТИРЩИК. Тебя и здесь ценят. Люди приходят сюда ради твоих выступлений.
ОЛИВЕР. Это другое. Если я понравлюсь королю, может, постоянно на него работать буду. Ну чего вы расстроились? Роза, ты грустишь, потому что будешь реже меня видеть? 
ТРАКТИРЩИК. Ты правда думаешь, что такой человек, как генерал, ходит по заведениям, чтобы найти артистов? 
ОЛИВЕР. Ой, ну мало ли, может у остальных в замке дела. (ТАПЁРУ.) Поможешь завтра?
ТАПЁР. Нет.
ОЛИВЕР. Почему?
ТАПЁР. Я никогда не буду иметь дело с военными.
ОЛИВЕР. Какая разница, кто меня пригласил? Речь идёт о самом короле! (Наигранно весело.) Денежка! Карьерный рост! Ура! Ну что вы такие вялые?
РОЗА. Генерал сказал папе, что наши посетители - бездельники и жили бы безбедно, если бы круглосуточно работали. У него задатки тирана и, помимо этого, некоторое очарование человека, имеющего власть и способность приманить любого, за кого народ, потому что в его планах отвлечь внимание на этого человека, а потом...  (Замечает всеобщее недоумение.) Что?
ОЛИВЕР. Ну и что? 
РОЗА. Он нас презирает.
ТАПЁР. Генералы обычно не ходят по трактирам в поиске искусного кукольника. Они для этого слишком серьёзные, жестокие.
ОЛИВЕР. Да с чего ты взял?
ТАПЁР. С того, что я потерял руку из-за глупого приказа военачальника. Такого же, как твой генерал.
ОЛИВЕР. Он не мой. Он королевский. И вот не надо сейчас...
ТАПЁР. Нет, я буду. Я вернулся с войны без руки. Я не мог работать, у меня не было семьи. Я решил уйти из своей страны, которая всегда воюет с соседями. От военных, которым плевать на чужие жизни. Хотел найти страну, где все жили бы мирно, дружно и счастливо, где нет военных, или, хотя бы, их не видно. Нашёл вашу страну и обрёл покой. Но сейчас что-то грядёт. И тебя хотят использовать.
ОЛИВЕР. И что ты предлагаешь? Догнать его и сказать - нет, ни за что?
РОЗА. Просто будь осторожен и не верь ничему, что он тебе будет говорить. С тех пор, как он узнал о твоём существовании - ты его раб. Такой мужчина, как он,  никогда не остановится.
ТАПЁР. Просто будь осторожен.
ОЛИВЕР. Буду.
Сцена 2. Тронный зал. 
КОРОЛЬ на троне, за ним ПИСАРЬ. Около двери - солдат. 
ГЕНЕРАЛ пытается открыть крайнее правое окно.

КОРОЛЬ. Не надо, генерал, оно сломано. Откройте соседнее.
ГЕНЕРАЛ (открывая соседнее). Вы, товарищ ваше величество, почему не прикажете окно сдать в починку? 
КОРОЛЬ. Мои подданные живут в бедности. Должен быть и в моей жизни какой-то дискомфорт.

ПИСАРЬ громко фыркает. КОРОЛЬ оборачивается. 

ГЕНЕРАЛ зло смотрит на ПИСАРЯ.

ГЕНЕРАЛ. Ты что, первый раз на свет родился? Не знаешь, что за дерзость королевской особи повесить могут? 
ПИСАРЬ. Знаю, господин генерал. (Несколько раз подмигивает.) Я очень предан королю. (Подмигивает. КОРОЛЬ видит это.)
КОРОЛЬ. Вы когда на службу поступали - вам говорили, что у вас полная медицинская страховка за счёт дворца? Если у вас всегда глаза дёргаются, вы можете обратиться к нашим врачам.
ПИСАРЬ (смотрит на ГЕНЕРАЛА, тот изображает, что надо соглашаться и продолжать мигать глазами). Спасибо, ваше величество. Я пока помолюсь просто, надеюсь, пройдёт. Если не пройдёт - обязательно обращусь. Спасибо, ваше величество. 
КОРОЛЬ оборачивается. ПИСАРЬ вспоминает, что надо дергать глазами.
(Теперь ему всегда, когда КОРОЛЬ на него смотрит, приходится моргать.)
КОРОЛЬ. Всё-таки подлечитесь. А то на вас оборачиваться страшно. 
ГЕНЕРАЛ. Товарищ ваше величество, оборачиваться всегда страшно. Храбрый солдат только вперёд смотрит, потому что если назад - сразу не храбрым становится.

Стучит и заглядывает ОЛИВЕР.

ОЛИВЕР. Ваше величество, я - Оливер, кукольник, мне сказали...
КОРОЛЬ. Оливер, добро пожаловать, артистов здесь любят. Сейчас время просителей, так что придётся немного подождать. Вставай около меня – помогать будешь.
ОЛИВЕР. Благодарю вас, ваше величество. 

Молча ждут посетителей. КОРОЛЬ оборачивается, ПИСАРЬ снова моргает.

КОРОЛЬ с отвращением отворачивается.

КОРОЛЬ (ОЛИВЕРУ). Ну, раз ты здесь, сыграй нам что-нибудь.

ОЛИВЕР. Как скажете, ваше величество... Даже не знаю, что... Надо подумать... Ничего что-то в голову не приходит...
КУКЛА ЙОРИК (возникая из-под одежды ОЛИВЕРА). Потому что ты - бестолочь.
ОЛИВЕР. Что? Уйди. Не видишь, я с его величеством разговариваю?
КУКЛА ЙОРИК. Ты мямлишь. И вообще отойди, я хочу посмотреть на его величество. Нет, подожди... У меня всё в порядке с причёской?
ОЛИВЕР. Чего ты так волнуешься, подлиза?
КУКЛА ЙОРИК (громко). Потому что я очень уважаю его величество. (Тихо.) Если я понравлюсь королю, он меня освободит от тебя, рабовладелец!
ОЛИВЕР. Чем ты недоволен, сукно с глазками?
КУКЛА ЙОРИК (громко). Ты обзываешься.
ОЛИВЕР. А тебе, значит, можно обзываться?
КУКЛА ЙОРИК. Ты кричишь на меня.
ОЛИВЕР. Ах ты!
КУКЛА ЙОРИК. Звуки издаёшь непонятные. «Ах ты» - что? Вот что я должен сделать после твоего «ах ты»?

ОЛИВЕР ловит ртом воздух.
КУКЛА ЙОРИК. И ртом хлопаешь, как рыба. Делаешь вид, что от возмущения, а тебе просто сказать нечего. Как с таким человеком можно иметь дела? Пусти меня к королю. 
ОЛИВЕР. Я думал, мы друзья.
КУКЛА ЙОРИК. Мы друзья, а кушать хочется. 
ОЛИВЕР. Ну и иди, раз ты такой неблагодарный. Смастерю себе другую куклу.
КУКЛА ЙОРИК. Другую!? 

Шум за дверьми. Голоса ремесленников: 

ПОРТНИХА. Пустите нас к королю. У него приёмный час. 

СОЛДАТ. Сначала изложите цель визита.

САПОЖНИК. Мы с жалобами на купцов, пустите.

СОЛДАТ. Требования отклонены. Вопрос, не достойный внимания его величества.

ПОРТНИХА. Да что вы себе позволяете.

КОРОЛЬ (солдату около двери). Пустите их. (Видит, что солдат медлит и ждёт команды ГЕНЕРАЛА.) Идите, почему стоите?

ГЕНЕРАЛ. Солдат, выполнять.

Солдат открывает дверь ремесленникам.

Входят просители: ПОРТНИХА, САПОЖНИК, ПЛОТНИК.

САПОЖНИК. Ваше величество, ну как же так-то?
ПОРТНИХА. Тихо. Говорить буду я (откашливается). Ваше величество, ну как же так-то? 
КОРОЛЬ. Что случилось? Писарь, документируй.
ПОРТНИХА. Опять купцы! Житья нет, дети голодают!

ПЛОТНИК. Ужас.
КУКЛА ЙОРИК. Кажется, им кто-то написал жалобную речь, но они забыли в каком порядке надо  рассказывать. Во дворце всегда так странно разговаривают? 
КОРОЛЬ. Что у вас за ужасы? Сильные ветра? Деревья валятся?
САПОЖНИК. Ваше величество! Именно что ужасы! Сущий кошмар! Жена дома плачет!
КУКЛА ЙОРИК. Ближе к делу, я сейчас взорвусь!
ПЛОТНИК. Сегодня. Рынок. Купцы. Платят меньше. Берут больше. 
КОРОЛЬ. За что именно?
САПОЖНИК. За всё, ваше величество! Вы только посмотрите, что мы создаём! Вот вы сейчас в сапогах. Красивые?
КОРОЛЬ. Красивые.
САПОЖНИК. Я их делал! Но они за бесценок такие покупают! А на родине у себя продают втридорога, за ту цену, что товары заслуживают! А потом приезжают обратно, и что мы видим? Ужас!
ПОРТНИХА. Позвольте подойти, ваше величество.
КОРОЛЬ. Подходите.
ПОРТНИХА. Ваше величество, кольцо на вашей левой руке - оно дорогое?
КУКЛА ЙОРИК. А что, такое же захотела?
ГЕНЕРАЛ. Какая тебе посторонняя разница, товарищ портниха? Слишком вольно себя ведёте, наказаны будете. Ваше величество, велите посадить. 
КОРОЛЬ (ПОРТНИХЕ). Не понял вас.
ПОРТНИХА. Сколько оно стоит?
КОРОЛЬ. Какое отношение это имеет к делу?
САПОЖНИК. Самое прямое ваше величество, мы ради этого и пришли!
КУКЛА ЙОРИК. Узнать, сколько стоит кольцо короля? Наглость! Повесить! Повесить!
ГЕНЕРАЛ. Солдат, вспомнить первый курс боевой подготовки - уложение троих преступников одной ногой.
КОРОЛЬ. Не надо, солдат. Встаньте обратно.
ПЛОТНИК. Купец. Продаёт хлеб. Скупает у нас сапоги, ткань, мебель. Сегодня. Купец. Кольцо как ваше. Дорогое. У купца много денег. Наших денег. Нечестно.
КУКЛА ЙОРИК. Что с ним такое? 
КОРОЛЬ. Я понял. Вы можете идти и не беспокоиться о вашей проблеме.
КУКЛА ЙОРИК. Слава королю - избавителю! Слава королю - избавителю! Чего так понуро уходите? С радостью уходите! Ликовать быстро! Чего грустные?
ПЛОТНИК. Обещает разобраться. Изменений нет. Много раз. 
КОРОЛЬ. Подождите минуту. Скажите - у вас хорошо закреплены крыши?
САПОЖНИК. Разве это важно?
ПЛОТНИК. Моя - каменная. Её - черепичная. Живём одинаково.  Бедно.
КОРОЛЬ. Советую вам всё-таки укрепить крыши. Поверьте, потом это будет большей проблемой, чем любые купцы. 

Ремесленники уходят.

КОРОЛЬ. Молодец, Оливер.
ОЛИВЕР. Это не я, это Йорик, кукла.
КУКЛА ЙОРИК. Рад знакомству, Ваше величество.
КОРОЛЬ. Знаешь что, Оливер? Хочешь остаться в замке?
ОЛИВЕР. Что вы имеете в виду?
КУКЛА ЙОРИК. Он посадить тебя хочет! В тюрьму! А меня - на свободу! Ха-ха-ха!
КОРОЛЬ. На полную ставку - целый день работать с куклами здесь, в замке. Где ты живешь? 
ОЛИВЕР. Я в трактире живу и работаю.
КОРОЛЬ. А теперь - в замке. Если, конечно, захочешь. У меня нет шута, а у тебя есть вот этот вот Йорик.

ОЛИВЕР. А я думал, буду оратором. (Смотрит на ГЕНЕРАЛА, тот подмигивает.) 
КОРОЛЬ. Да что с вами!? Инфекция что ли?

ГЕНЕРАЛ. Никак нет, товарищ величество. Непроизвольное копирование объекта.

КОРОЛЬ. Вы, это, берегите себя. (Брезгливо смотрит на моргающего ПИСАРЯ и растопыревшего глаза ГЕНЕРАЛА.)
ОЛИВЕР. Разрешите вопрос?
КОРОЛЬ. Конечно. Тому, кто веселит короля, дозволено всё. 
ОЛИВЕР. Как вы будете усмирять купцов?
КОРОЛЬ. К сожалению, никак.
КУКЛА ЙОРИК. Но вы же обещали!

КОРОЛЬ. Мне приходится обещать, но я не могу усмирить купцов. Купцы из той страны - единственные, кто привозит нам продукты.
ОЛИВЕР. А другие страны?
КОРОЛЬ. Слишком далеко. Это будет вдвое дороже, чем сейчас. Мы ничего не можем сделать, иначе они в наказание оставят нас без еды.
ОЛИВЕР. Но у нас большая армия! Почему её не боятся?
КОРОЛЬ. Нам не стоит их пугать. Зачем создавать конфликт? Мы мирная страна, никогда ни на кого не нападали. Я не знаю, что делать с купцами. (ОЛИВЕРУ.) Если придумаешь что-то толковое - с радостью тебя выслушаю. До завтра.

КОРОЛЬ уходит.
ГЕНЕРАЛ. Ну что, товарищ кукольник, не хочется играть в куклы?
ОЛИВЕР. Я думал, что король беспокоится о народе. В трактире люди как-то охотнее заботятся о других. Почему он не хочет ничего менять? 
ПИСАРЬ. Не хочет конфликтов, сказано тебе. Трусит. 
ГЕНЕРАЛ. Страна ремесленников, король компромиссов и армия, которая никогда не воевала. Либо мы слабаки – либо одно из двух.   
ОЛИВЕР. Людям плохо! А купцы бессовестно наживаются на всех! 
ПИСАРЬ. Тебе-то что, кукловод?
ОЛИВЕР. Я кукольник. Я не только играю, я продаю куклы. 
ПИСАРЬ. За границу?
ОЛИВЕР. Редко. Это не важно. Важно то, что плохо живётся моему народу! 
ГЕНЕРАЛ. Знаешь, почему ты ясно осмысливаешь, так сказать, обстановку?
ОЛИВЕР. Почему?
ГЕНЕРАЛ. Потому что сам из народной массы. Король сидит, значит, во дворце, а народ, что называется вовне. Вот и получается как-то вот так.
ОЛИВЕР. Король не должен быть таким безразличным! Я не могу веселить человека, который мне противен!
ПИСАРЬ. А может, ты просто боишься, что выскажешь всё это и не угодишь ему?
ГЕНЕРАЛ. Тебе, человек из народа, подумать надо.
ОЛИВЕР. В трактир пойду. Если ремесленники пошли туда, расспрошу всё подробнее, и буду добиваться, чтобы король всё исправил.
ГЕНЕРАЛ. Идею одобряю, но раньше её осуществление осуществлено не было по причине невозможности.
ОЛИВЕР. Тогда я просто пойду к этим ремесленникам и постараюсь помочь им самостоятельно. 
ПИСАРЬ. Как?
ОЛИВЕР. Не знаю.
ПИСАРЬ. Тогда ты такой же болтун, как наш король. 
ГЕНЕРАЛ. Стоять. Завтра будешь во дворце?
ПИСАРЬ. Или струсишь?
ГЕНЕРАЛ. Прекратить трусливые замечания.
ОЛИВЕР. Я приду.
ГЕНЕРАЛ. Если что надумаешь, поддержку армии получишь, что бы ни задумал. Надеюсь, не дурак и всё понял. 
Сцена 3. Трактир. 
ТРАКТИРЩИК и РОЗА работают, ТАПЁР играет. 

За столом ПОРТНИХА, ПЛОТНИК, САПОЖНИК. 

Приходит ОЛИВЕР.

ТРАКТИРЩИК. Здравствуй, Оливер! Как во дворце? Тебя там кормили? У них эль подаётся в кружках или в банках?
РОЗА. Очаровал парочку фрейлин своими куклами?
ОЛИВЕР. Там не было фрейлин.
ТАПЁР. Ну что, твоё мнение о людях во дворце изменилось?
ОЛИВЕР. Изменилось, друзья мои, многое изменилось. Простите. (Идёт к столику ремесленников.) Не помешаю?
САПОЖНИК. Ну, садись. 
ПОРТНИХА. Зачем ты издевался над нами во дворце?
ОЛИВЕР. Так это был не я, а моя кукла.
САПОЖНИК. Неужели?
ПЛОТНИК. Дочь растёт. Платья нет. Хотел купить. Денег много в карманах. Всё - купцам. Еда важнее.
ПОРТНИХА. Я могу в долг дать. Соседи, как-никак, помогать друг дружке надо.
ПЛОТНИК. Нехорошо это. Обмен?
ПОРТНИХА. Мне у тебя ничего не надо. У него, вот, надо. Сыну сапожки новые нужны. 
САПОЖНИК. А у жены день рождения скоро, хотел кресло-качалку подарить. 
ПЛОТНИК. Это я могу.

ПОРТНИХА. Отлично! Я шью плотнику платье, плотник делает сапожнику кресло, сапожник шьёт мне сапоги. Все согласны?
ПЛОТНИК (гневно). Нет. Запутался я. Все - купцы!
ОЛИВЕР. Вы же не впервые во дворце?
ПОРТНИХА. Наши уже ходили.
ПЛОТНИК. Все ходили. Очередность. 
ОЛИВЕР. А если пойти к королю всем вместе?
ПОРТНИХА. Зачем под дворцом всем толпиться? Войти всё равно не смогут, у него на посетителей только час.
ОЛИВЕР. Вы только представьте. Если все, все пойдут к королю и будут стоять под окнами. Он поймёт, что всё серьезно! 
ПЛОТНИК. Все сразу?
САПОЖНИК. Вся страна?

ОЛИВЕР идёт к сцене, по дороге мастерит куклу.
ОЛИВЕР (со сцены). Добрый день, господа. (ТАПЁР подыгрывает.)
КУКЛА ЙОРИК. Наше сегодняшнее выступление касается всех и каждого.
ОЛИВЕР. Ну и зачем все карты сразу раскрывать?
КУКЛА ЙОРИК. Я привлекаю внимание к твоей персоне, благодарить должен.
ОЛИВЕР. Только представьте - в далёком-далёком королевстве люди жили счастливо и безбедно.
КУКЛА ЙОРИК. Это моя речь.
ОЛИВЕР. Ну, прости, давай заново.
КУКЛА ЙОРИК. Им будет скучно слушать то же самое.
ОЛИВЕР. И что ты предлагаешь?
КУКЛА УЧЁНЫЙ (вылезая из-под одежды ОЛИВЕРА, гнусавит). Давайте я всё объясню. Сегодня вы могли обратить внимание на удручающие события в экономической ситуации. Рост цен, объясняемый лояльностью властей...
КУКЛА ЙОРИК. Ой, замолчи, и без тебя тошно. 
ОЛИВЕР. Всё, или я ухожу от вас, или вы ведёте себя нормально. 
КУКЛА ЙОРИК. Не уходи, Оливер. 
ОЛИВЕР. Хорошо. Тогда рассказывайте всё спокойно и по порядку.
КУКЛЫ (перебивая друг друга и зажимая рты). Рост цен произошёл из-за лояльности правительства к купцам... Замолчи, глупая кукла... Сам такой!.. Сегодня на рынке всех надули!... Выступления горожан не привели к положительным результатам!... То, что ремесленники ходят к королю, никаких результатов не даёт, дурень!.. Я так и сказал... А вот поэтому мы подумали, а что если... Всем... Вместе.... Пойти... К королю.
ГОЛОС ИЗ ЗАЛА. А смысл? Всё будет как всегда. Он же король компромиссов! 
КУКЛА ЙОРИК. А если пойдут все! Все до единого!

ТАПЁР начинает барабанить по клавишам, показывая ОЛИВЕРУ своё недовольство.
Зрители начинают шуметь. КУКЛЫ кричат громче пианино.

КУКЛА ЙОРИК. Если каждый оставит своё дело! На один день!
КУКЛА УЧЁНЫЙ. На один день!
КУКЛА ЙОРИК. И король увидит, какая мы сила! 
ТАПЁР прекращает бить по клавишам, кричит на ОЛИВЕРА.

ТАПЁР. Ты что творишь, Оливер? Хочешь пойти на короля?
КУКЛА ЙОРИК. Мы будем стоять перед дворцом, пока король не решит проблему!
ТАПЁР. А если он не решит? Тогда ворвётесь во дворец? А не жалко всех, кого солдаты перестреляют, пытаясь остановить толпу? 
ГОЛОС ИЗ ЗАЛА. А ты что, подосланный короля?
ТАПЁР. Я знаю, что такое мирная жизнь, и знаю, что такое война. Я потерял руку на войне.
ПОРТНИХА. Но никто не говорит о войне.
ТАПЁР. Всё, что вы замышляете, ведёт к тому, что очень далеко от мира.
ПЛОТНИК. Завтра. Все. Площадь. Быть.
КУКЛА ЙОРИК. Правильно!
ТАПЁР. Да вас солдаты посадят, всех! А кто не поместится в тюрьмы - показательно побьют! Подумайте о жёнах, и детях! 
САПОЖНИК. Мы о них и думаем!
ТАПЁР. Оливер! Подумай о Розе! Она любит тебя! Она будет страдать, когда тебя посадят, как зачинщика бунта.
ОЛИВЕР. Ничего не будет! Военные нас поддерживают!
ТАПЁР. Ты связался с военными? С ума сошёл?

РОЗА в гневе уходит, ТАПЁР за ней.

КУКЛА ЙОРИК. Завтра! Оповестите всех! И никто нас не остановит! Ура! 
ВСЕ. Ура!
Сцена 4. Тронный зал. 
КОРОЛЬ на троне, ПИСАРЬ подглядывает в окно.
ГЕНЕРАЛ ходит из стороны в сторону, СОЛДАТ у двери.

КОРОЛЬ. Ну что там?
ПИСАРЬ. Стоят, ваше величество.
КОРОЛЬ. Сколько уже стоят? 
ПИСАРЬ. Сорок минут, ваше величество. Весь город собрался.
ГЕНЕРАЛ. Вы должны выйти к ним.
ПИСАРЬ. И не трусить. (Говорит нагло, но дергает глазами каждый раз, когда на него смотрит КОРОЛЬ.)
КОРОЛЬ. Я знаю, генерал. Я дал им время, чтобы собраться и разместиться поудобнее.
ГЕНЕРАЛ. Зачем?
КОРОЛЬ. Чтобы они потом не перебили друг друга, пытаясь подойти поближе. Теперь можно начинать. 

ПИСАРЬ открывает окно.
КОРОЛЬ (в окно). Дамы и господа, рад вас видеть. Надо нам так почаще собираться. Кто придумал эту замечательную идею?
ГОЛОС. Кукольник Оливер!
КОРОЛЬ. Молодец, Оливер. Знал, что ты толковый парень. Теперь о делах. Раз вы собрались, предлагаю решить насущные проблемы. 
ГОЛОСА. Ура!
КОРОЛЬ. В последнее время усилились ветра, которые ломают деревья, валят их на дороги, и повозки не могут проехать. Даже отсюда вижу, как много веток валяется вон на той дороге. Нехорошо. Предлагаю не дожидаться моих приказов, которые объявляются в чрезвычайных случаях, а возобновить древнюю традицию субботников. Думаю, каждый может найти пару часов в выходной, чтобы дружно очистить улицы, или просто повидаться, если повезло, и всё в порядке. 
ГОЛОСА. Мы пришли не для этого!
КОРОЛЬ. И всё же подумайте над моим предложением. Теперь ваша очередь предлагать.
Шум, суматоха, крики ОЛИВЕРА.

ГОЛОСА. Кукольник! Кукольник!
ОЛИВЕР. Ваше величество! Народ хочет справедливости! Вы не слушаете свой народ! Вы не наказываете тех, кто обкрадывает ваш народ! 
КОРОЛЬ. И что вы предлагаете?
ОЛИВЕР. Их надо наказать!
КОРОЛЬ. Зачем бессмысленные жертвы? Мы мирный народ.

ОЛИВЕР. Тогда припугнуть.
КОРОЛЬ. Хорошо. Как только их посол сюда приедет, я ему всё выскажу. Что-нибудь ещё? (Шёпот в толпе.)
ГОЛОС. Точно всё сделаете?
КОРОЛЬ. Конечно. Можете расходиться. Сделайте себе выходной. Я сейчас напишу письмо послу.
ГОЛОС. Ура! Я пошёл домой, у моего сына день рождения.
КОРОЛЬ. Поздравляю!
ПЛОТНИК. Тихо! Всегда обещает. Всегда не делает. Стоим.
КОРОЛЬ. Давайте, кто хочет, поднимется сюда. Остальные могут расходиться.

К КОРОЛЮ входят: ОЛИВЕР, ПОРТНИХА, САПОЖНИК, ПЛОТНИК

и другие ремесленники.
ОЛИВЕР. Ваше величество, мы хотим доказательств, что вы всё исправите. 
ПЛОТНИК. Письмо. Послу.
КОРОЛЬ. Хорошо, я могу написать прямо при вас.
ПОРТНИХА. А как мы проверим, что оно дойдёт?
КОРОЛЬ. На самом деле я бы не хотел писать это письмо.
ПИСАРЬ. Потому что трусите?
КОРОЛЬ. Потому что они могут в качестве наказания вообще лишить нас еды. А потом навяжут ещё более невыгодное соглашение. Вам это надо? 
ОЛИВЕР. Нет!
КОРОЛЬ. Тогда жду предложений, юноша. 
ОЛИВЕР. Да любой бы на вашем месте догадался, что нужно делать! Нужно припугнуть их и показать, что у нас большая армия, и мы пойдём на них войной, если они не перестанут обдирать нас. Посмотрите, какие у нас солдаты. (Те приосаниваются.)
САПОЖНИК. Вот именно, пусть солдаты либо войной занимаются, либо людям не мешают. А то видно их, только когда они купцов охраняют, да к королю не пускают.

ГОЛОС ИЗ ОКНА. Ну как там, он все делает, пишет?
ПОРТНИХА. Не пишет, и не собирается. (Народ шумит.)
ГОЛОС ИЗ ОКНА. Так пусть уходит, если ему плевать на народ!
ГОЛОСА. Да! Пусть уходит! Нам нужен король, который будет нас слушать! Кукольник нас слушает. Кукольника на престол!
ПОРТНИХА. А короля-то куда денем? Не выселять же человека.
ГОЛОСА. Пусть и живёт во дворце! В тюрьму его! В дворцовую темницу!
ГЕНЕРАЛ. Ваше величество, пора.
КОРОЛЬ. Подождите. Оливер, я должен предупредить тебя кое о чём. Крайнее окно справа не открывай - там с крепежами проблема, не закроешь потом, замучаешься только. (Тихо.) Печать в верхнем ящике королевской тумбочки, ключик под ковриком около трона. Советую забрать его прямо сейчас. Удачи.

СОЛДАТЫ уводят КОРОЛЯ. ОЛИВЕР забирает ключ.
Ремесленники сажают его на престол.

ГЕНЕРАЛ. Народ победил. Кукольник на престоле!

ГОЛОСА. Ура! Да здравствует кукольник на престоле!
Сцена 5.  Несколько дней спустя. Тронный зал. 
ОЛИВЕР на престоле.
Входит просительница. 

ЖЕНИНА. Да здравствует кукольник! Ваше величество кукольник, вы простите, мне соседка по секрету сказала, вы раздаёте деньги, кому нужно, а у меня дети маленькие...
ОЛИВЕР. Да, конечно. (Хлопает себя по пустым карманам.) Там в соседней комнате горы денег, не знаю, откуда они там. Берите, сколько нужно. Только тс-с-с, а то все набегут.
ЖНЩИНА. Спасибо вам, ваше величество. Спасли меня, ваше величество! (Бежит в соседнюю комнату, выбегает с кучей монет в переднике.) Спасибо, ваше величество!

ОЛИВЕР вспоминает, про мешочки с деньгами за троном, 
подкидывает их, оставляет там же. Ему жарко, 

он открывает крайнее окно, оно висит криво. 

С улицы слышен женский крик «Грабят!». 
ОЛИВЕР пытается закрыть окно, не получается. 
Входят РОЗА и ТАПЁР.

РОЗА. Ты что творишь?
ОЛИВЕР (показывает на окно). Это не я.
РОЗА. Ты что, правда свергнул короля?
ОЛИВЕР. Это был не я.
РОЗА. Конечно, это сделали твои куклы!

ТАПЁР. Что происходит? Почему солдаты требуют, чтобы я кричал: «Да здравствует кукольник»? Ты не оглох от этого?
ОЛИВЕР. Я просил их так не делать, но генерал настаивает.
РОЗА. Почему король в темнице?
ОЛИВЕР. Так хотел народ.
ТАПЁР. Ты на улицы выходил, народолюбивый ты наш? Беспорядки видел? 
РОЗА. Пока мы шли к дворцу, нас дважды пытались ограбить.
ТАПЁР. По ночам наш трактир пытаются громить. 

ОЛИВЕР. А что солдаты?
ТАПЁР. Солдаты отдыхают, народ получил свою свободу.  Ты устроил в стране хаос. Да ещё в то время, когда начинаются самые страшные ветра, и всем надо объединиться, чтобы чинить город!
ОЛИВЕР. Всего этого не случилось бы, если бы король нормально правил. 
ТАПЁР. И поэтому ты решил, что сесть на трон артисту - это лучшая идея?

Входит ПОРТНИХА.

ПОРТНИХА. Да здравствует кукольник! Сегодня мы пытались схватить купцов. Поймали только одного, остальные сбежали. 
ТАПЁР. С ума сошли? Они же больше не приедут!
ПОРТНИХА. Будут знать, как нас обворовывать! Ваше величество, а ещё я нуждающаяся.     
ОЛИВЕР, не задумываясь, кидает ей мешочек с монетами.
РОЗА в ужасе идёт за трон, берёт несколько мешочков себе.
ТАПЁР. Мы умрём с голоду! Всей страной, дружно и одновременно.
Входят САПОЖНИК и ПЛОТНИК, ведут связанную СЛЕПУЮ МОЛОЧНИЦУ.
РОЗА. Вы зачем слепую молочницу поймали? 
САПОЖНИК. Она всегда приезжает с купцами! Она с ними заодно! В тюрьму её надо. 
РОЗА. Она единственная, кто не задирал цены! Она возит туда-сюда свою бедную корову, чтобы у нас было свежее молоко. Вы с ума сошли?
СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА. Купцы говорили, что надо цены поднять, а я им говорю - молоко деткам нужно, деток жалеть надо.
ОЛИВЕР. А что с остальными купцами?

СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА. Они разложиться не успели, сбежали, как только услышали, что в городе грабежи и погромы. А я не успела со своей коровкой.
ОЛИВЕР. Прости нас, добрая женщина. Мы собираемся отправить свои корабли в твою страну, и тебя отвезём.
СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА. Да мне не важно, где жить. Вы Бурёнке моей помогите. Она на рынке стоит, а её доить надо. И кормить её надо, а у вас лугов нет.

САПОЖНИК. Ваше величество, мы уже отправляли корабль. Пираты ограбили, даже полпути не успели проплыть.
ОЛИВЕР. А солдаты что?

САПОЖНИК. А солдаты, ваше величество, отдыхают. Вам, говорят, свободу дали от нас.
СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА. Что же делать-то? Я сена ей на два дня взяла. Оно завтра закончится. Может вы на лодочке кого-нибудь отправите за сеном? Я-то в тюрьме посижу, но с Бурёнкой что будет? Её же доить надо.

Входит ГЕНЕРАЛ с ПИСАРЕМ.

ПИСАРЬ тащит огромный колокол.
ГЕНЕРАЛ. Что тут у нас? Поймали, так сказать, купца? Отлично, покажем злодея народу. (Ставит колокол около окна, звонит, кричит в окно). Все на построение под дворцом! Кто не все - того накажем. 
ОЛИВЕР. Нет, это ошибка! Она хорошая!
ГЕНЕРАЛ. Закройте рот, товарищ кукольник, не позорьте нашу часть. 
ПИСАРЬ. Народ собрался, пора делать объявление. 
ГЕНЕРАЛ подходит к окну.

ПИСАРЬ показывает в окно вырывающуюся МОЛОЧНИЦУ.
ГЕНЕРАЛ. Граждане! Мы поквитались с купцами! 
ГОЛОСА. Ура!
ОЛИВЕР. Как так быстро собрался народ?
РОЗА. Никто больше не работает, говорят тебе, все на улицах. Кто дома свои защищает, а кто - наоборот.
ГЕНЕРАЛ. Пора, брать коня, как говорится, за рога. Что делать с врагом народа? Казнить? Посадить? Или казнить вместе с королём? (Одобрительные крики с улицы.)
ТАПЁР. Ты уверен, что на престоле ты, а не он?
РОЗА. Ты перестал быть кукловодом и стал куклой.
ОЛИВЕР высовывается через другое окно.
ОЛИВЕР. Граждане, добрый день! 
ГОЛОСА (вяло). Да здравствует кукольник!
ГЕНЕРАЛ. На короля смотреть с патриотическим выражением!
ОЛИВЕР. Очень рад, здрасьте. Генерал ошибся. Мы не будем ничего делать с этой доброй женщиной.
ГОЛОСА. Почему? Она одна из них!
ОЛИВЕР. Да, она одна из них. Кто-нибудь у неё покупал молоко? Кто покупал - знает, что она единственная, кто не задирал цены. Это - добрый человек. Слепой добрый человек.
ГОЛОСА. Надо её наказать, чтобы другим неповадно было!
ОЛИВЕР. Но они её предали! Бросили здесь! Перед нами она ни в чём не виновата! Зачем бессмысленные жертвы? Мы мирный народ.
ГОЛОСА. Где-то мы это слышали! Променяли шило на мыло! Ты ничем не отличаешься от старого короля! Только хуже стало! 
ГЕНЕРАЛ. Тихо! Солдаты, схватить всех, кто кричал против его величества кукольника.
ОЛИВЕР. Нет, не надо!
ГЕНЕРАЛ. Король-кукольник решил вас помиловать. Но в следующий раз он не будет этого делать. Возвращайтесь к работе. (Закрывает окно.)
ТАПЁР. Да... оказывается, чтобы управлять страной, ни логики, ни ума не нужно. Достаточно быть умелым кукловодом. Тогда ты на своём месте, Оливер. Только надо быть жёстче. Как ты со своими куклами обращаешься? Ты их мнёшь, садишься на них, вешаешь их на крючки - вот так и с живыми людьми нужно!
ГЕНЕРАЛ. Твоё лицо, товарищ присутствующий, выглядит неблагонадёжно. За дерзость будешь наказан.
ОЛИВЕР. Это мой друг. И он инвалид.
ГЕНЕРАЛ. Головой тронулся? Тогда простительно. (Ремесленникам.) А вы что за причину имеете здесь быть? 
Ремесленники сбегают.
ГЕНЕРАЛ. Ваше величество, делу время, потехе пора. Заслуженный отдых - вещь небесполезная. Это мой совет вам. Подумайте, методику правления изберите. Только не углубляйтесь. С такой философией – чем дальше в лес, тем толще, как говорится, тараканы.
ОЛИВЕР. Наверное, вы правы.
ГЕНЕРАЛ. Идите, погуляйте, ваше величество. Дверь - там.
Подталкивает ОЛИВЕРА и друзей к двери.
ГЕНЕРАЛ (солдату). Молочницу – в тюрьму. Волей народа. 

ОЛИВЕР. А корову?

ГЕНЕРАЛ. И корову в тюрьму.

СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА. Спасибо, генерал. Спасибо за сочувствие.

ОЛИВЕР, выходя, видит, что ГЕНЕРАЛ и ПИСАРЬ ищут под ковриком
ключ от королевской тумбочки.
ОЛИВЕР. Кхе-кхе.
ГЕНЕРАЛ. Товарищ ваше величество, катастрофа. Хотел проверить на месте ли ключ от королевской тумбочки, в которой лежит королевская печать, но обнаружил пропажу. Последними в зале были эти двое. Подозреваю обоих, предлагаю пытать.
ПИСАРЬ. Это катастрофа, без неё нельзя подписывать документы. Вдруг вам захочется прошлого короля повесить?
ГЕНЕРАЛ. Вдруг война или другое какое мероприятие?
ОЛИВЕР. Не волнуйтесь, господа, ключ у меня. И я сомневаюсь, что буду кого-нибудь вешать. А моим друзьям я доверяю как себе.
ГЕНЕРАЛ. Не стал бы я в таком случае себе доверять, ваше величество. Доверяй, но семь раз, как говорится, отмеряй. (Уходит вместе с ПИСАРЕМ). 
ТАПЁР. Теперь понял? Дуб в форме, который всё делает в своих интересах. Надеюсь, никому здесь не надо объяснять, что он хотел печать себе забрать?  
ОЛИВЕР. А зачем тогда король держал его?
ТАПЁР. Король мягкий. Ему было выгодно, что рядом с ним жёсткий человек, зацикленный на дисциплине. Как пугало. 
РОЗА. Король мог держать его в узде. Ты - нет. Слабоват ты против такого человека.
ОЛИВЕР. С каких пор вы стали так хорошо разбираться в политике? Ой. Подождите секунду (Берёт ЙОРИКА.)
КУКЛА ЙОРИК. Да! Ты - девчонка, а ты - вообще иностранец. 
ОЛИВЕР. Не надо, не обижай их, они мои друзья.
КУКЛА ЙОРИК. Друзья? Ты это называешь друзьями? Они тебе не сказали ни одного доброго слова, не посоветовали, что тебе делать, ругаются только. Друзья так не поступают. 
ОЛИВЕР. Они просто боятся, ты не понимаешь...
ТАПЁР. Простите, ваше величество, мы больше не будем вам докучать. Кажется, в этой комнате кто-то незаслуженно возгордился. Да здравствует кукольник! Пойдем, Роза, скоро стемнеет, на улицах опасно.
РОЗА. Хотела бы я, чтобы всё стало, как раньше. (Уходят.)
Сцена 6. Трактир. 
Все подавлены. РОЗА подметает пол - и есть что подметать. 
Всюду осколки посуды, одно из окон выбито, на улице бушует ветер. 
ТРАКТИРЩИК помогает дочери. ТАПЁР играет грустную музыку.
САПОЖНИК. К вам опять вчера ворвались? 
РОЗА. Нет. В окно свалилась огромная ветка. Снова всё чинить. На какие деньги мы будем это делать? Запасы истощились, посетители не платят. Они просят еду в долг. 

САПОЖНИК. Прости, мне так неловко, что я тоже не могу тебе заплатить.
ТРАКТИРЩИК. Не бери в голову, просто будешь мне должен.
РОЗА. Если тебе одновременно вернут деньги все, кому ты даёшь в долг - в этот день ты станешь миллионером.
САПОЖНИК. Она права. Налей мне лучше дождевой воды, так будет честнее.
РОЗА (тихо). Спасибо вам, добрый человек. (Идёт убираться дальше.)
Открывается дверь, врывается ОЛИВЕР.
ОЛИВЕР. Та-да!
САПОЖНИК закашливается, ТАПЁР перестаёт играть,

ТРАКТИРЩИК и РОЗА роняют осколки, которые собирали.
ОЛИВЕР. Та-да?
РОЗА. Ты что тут делаешь?
ТАПЁР. Где корона, ваше величество? Где карета? Высокопоставленным особам не следует ходить пешком. Донёс бы до замка на руках, но у меня только одна.
ОЛИВЕР. Перестань ёрничать, дружище. Я теперь - тот же Оливер, что и был. Теперь всё будет как раньше. Как ты и хотела, Роза. Что у вас произошло?
ТРАКТИРЩИК. То же самое, что у всех.
РОЗА. И как теперь всё будет как раньше?
ОЛИВЕР. Даже лучше! Когда вы ушли - я много думал. И о том, как тяжело теперь выходить на улицы, потому что беспорядки. И о том, что купцы больше не приедут... Поэтому я выбрал единственно-верное решение. Передал трон.
ТРАКТИРЩИК. Королю?
ОЛИВЕР. Нет. Он вернёт всё как было, а как было всем не нравилось, да и порядок он не наведёт, так что на престоле теперь генерал. 
Входит ГЕНЕРАЛ.
ОЛИВЕР. Здрасьте. 
ТАПЁР. Вспомнишь солнце - вот и лучик!
ГЕНЕРАЛ. Оливер, главное забыл отдать.
ОЛИВЕР. Корону отдал, а что ещё?
ГЕНЕРАЛ. На престоле главное, товарищ бывший король – не блестящее изделие на голове, а печать. Печать позволяет действовать именем, как говорится, закона. Так что жду незамедлительно ключ от королевской тумбочки.

ОЛИВЕР. Держите.
РОЗА. Что вы собираетесь теперь делать, генерал?
ГЕНЕРАЛ. Навести порядок, обеспечить работой каждого ремесленника.
РОЗА. Как?
ГЕНЕРАЛ. Большой госзаказ. Для нужд армии. Государственная тайна раскрытию не подлежит, но по секрету скажу, что будет новое оружие и новая красивая форма. В старой грех на войну идти. Засмеют. 
ГЕНЕРАЛ уходит.
ТАПЁР. На какую войну?
ОЛИВЕР. Это он образно. Я не всегда понимаю, о чём он говорит, но смысл в том, что он хочет обо всех позаботиться, он хочет сделать всем хорошо.
РОЗА. Ты глупый, Оливер. 
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
Сцена 7. Трактир.
За окном бушует ветер. Посетителей нет. 
ТАПЁР готов начать играть, ОЛИВЕР на сцене, рядом с ним - СОЛДАТ. 
На столах уже стоит еда, ТРАКТИРЩИК и РОЗА проверяют, всё ли на месте 
и быстро исправляют, если что-то не так. Звон колокола. 
Приходят ремесленники, сопровождаемые солдатами, все садятся, молча едят. 
ОЛИВЕР на сцене.
ОЛИВЕР. Был король – не король, а тряпка. А потом был вообще - кукольник. А теперь у нас король-генерал, какая радость. Слава королю-генералу.
РЕМЕСЛЕННИКИ (вяло). Слава.
ОЛИВЕР. Какой славный порядок здесь царит. Каждое утро по приказу «подъём» наступает светлое время суток. Люди могут дружно работать допоздна. А в вечернее время все дружно идут в трактиры. Как славно, что в трактиры поставляется еда, а то людям было бы нечего есть, и они дружно умерли бы от голода, не прекращая при этом славить генерала-короля.

СОЛДАТ (свистит в свисток, сверяясь со свитком). Этого в свитке нет. Не забудь сказать о госзаказе.
ОЛИВЕР. Какой молодец генерал, он сделал огромный госзаказ, чтобы одеть армию. Теперь каждый ремесленник работает на государство и надеется на достойную оплату. Всех работой обеспечил, а как только приоденет армию - пойдёт войной на соседнюю страну. И мы не умрём с голоду. Вот счастье-то. (СОЛДАТ свистит.)
ОЛИВЕР. Если я закончил всё, что у вас в свитке, можно теперь пошутить, историю интересную рассказать?
СОЛДАТ (сверяясь со свитком). Шутить не велено. (Свистит, обращаясь ко всем.) Долго есть тоже не велено. 

ТАПЁР. Долго – это сколько? Ты по часам сверяешься?

СОЛДАТ. Не понял.

ТАПЁР. Сколько минут у них на еду? Просто интересно, как вы это рассчитывали. В казарме опыты проводили, считали, кто за сколько ест?

СОЛДАТ. За дерзость солдату при исполнении будешь наказан.

ОЛИВЕР. Не надо, он мой друг, к тому же инвалид.
СОЛДАТ. Ты - бывший король?
ОЛИВЕР. Да.
СОЛДАТ. Другу бывшего короля, музыканту, выдать повязку в знак его сумасшествия. Любые его неадекватные действия теперь будут оправданы. (Одевает повязку на руку.)
ТАПЁР. С чего такая щедрость на свободу слова? 
СОЛДАТ. Слова сумасшедшего во внимание не принимаются. Снимешь повязку - будешь наказан. 
ТАПЁР. А если солдаты настигнут меня во время купания?
СОЛДАТ. Слова сумасшедшего во внимание не принимаются.
ТАПЁР. Если он будет говорить это каждый раз - я действительно сойду с ума.
СОЛДАТ. Слова сумасшедшего во внимание не принимаются.
ТРАКТИРЩИК. А может не надо повязку, а? Тапёр не сумасшедший, это кто угодно подтвердит. (Обращаясь к людям.) Люди! Подтвердите мои слова…
СОЛДАТ (громко свистит в свисток). Это что - бунт? 

ТРАКТИРЩИК. Нет, нет. Просто все люди могут сейчас…

СОЛДАТ. Вы обвиняетесь в организации бунта, в государственной измене и неповиновении закону. Арестовать его.

РОЗА бросается к отцу, отталкивает солдат.
СОЛДАТ (РОЗЕ). Человек, мешающий осуществлению ареста, подвергается аресту.
ТАПЁР. Вы всех забрать хотите? А кто вас кормить будет? Думаете, еда сама с неба сыпется?

СОЛДАТ. Слова сумасшедшего во внимание не принимаются. А впрочем... ну тогда девушка становится главной в трактире, а кукольник и музыкант становятся помощниками по кулинарному цеху. До свидания. (Свистит.)
ТАПЁР. Вам заняться нечем или вам медальки за это раздают?
СОЛДАТ. Слова сумасшедшего во внимание не принимаются. 
Солдаты уводят ремесленников и ТРАКТИРЩИКА. 
РОЗА плачет на плече ТАПЁРА.
ОЛИВЕР. Прости, пожалуйста. Я всё исправлю, обещаю. Я сейчас же пойду во дворец и вызволю твоего отца. Генерал – он во всём разберётся. Иногда солдаты излишне усердны. Но в целом, согласитесь, всё не так уж плохо. Все заняты, нет разбойников. Скоро генерал всем заплатит, отменит чрезвычайный рабочий режим, позовёт купцов, и всё будет как раньше. Вот увидите. А все эти солдаты – это временно, для порядка. Я пойду к генералу…
РОЗА. Не надо никуда идти! Всё, что ты делал, приводило к одним бедам, а когда ты пытался исправить - к ещё большим бедам! 
ОЛИВЕР. Прости.
РОЗА. Держись от нас с папой подальше. (РОЗА рыдает на плече ТАПЁРА, тот знаками показывает ОЛИВЕРУ, что надо пойти в замок и всё исправить. ОЛИВЕР убегает.)
Сцена 8. Тронный зал.
Суд. На месте судьи - ГЕНЕРАЛ, рядом сидит ПИСАРЬ в богатом одеянии. 
Перед ними выстроены подсудимые: ЖЕНЩИНА, МУЖЧИНА, ТРАКТИРЩИК, 
за каждым стоит солдат, который его поймал. Врывается ОЛИВЕР.

ОЛИВЕР. Ваше величество, позвольте!
ГЕНЕРАЛ. Оливер? Заходи, за свидетеля будешь, потом можешь воспеть справедливость королевского суда.
ОЛИВЕР. Ваше величество, я должен вам кое-что сказать.
ГЕНЕРАЛ. Если солдат хочет что-то сказать, он сначала думает, а потом молчит. 
ОЛИВЕР. Это важно! Я сейчас бежал от трактира, в котором работаю, бежал сюда. Вокруг ветер, кошмар. Перебежал мост - тот самый, который ведёт на другую часть острова, а через мгновение - ба-бах!
ГЕНЕРАЛ. Что бабах?
ОЛИВЕР. Дерево упало и мост сломался!
ГЕНЕРАЛ. Какая мне посторонняя разница?
ОЛИВЕР. Как же без моста!?
ГЕНЕРАЛ. Я понял, о чём ты кричишь. Не беспокойся, я тщательно разберусь и накажу кого попало.
ОЛИВЕР. Не надо никого наказывать. Надо мост строить! На другой стороне больница, школа, мой трактир! Без моста никак!
ГЕНЕРАЛ. Запомни, товарищ кукольник, дисциплина важнее любого моста. Теперь молчать. Суд идёт. Куклами не забывай помахивать во время представления.
ПИСАРЬ. В чём виновен первый осужденный?
СОЛДАТ (стоящий за женщиной). Здравья желаю, товарищ ваше величество. Эта жительница обвиняется в том, что пыталась залезть через окно в королевскую кладовую. С целью кражи. Очевидно, пищи.
ПИСАРЬ. Что обвиняемая может сказать в свою защиту?
ЖЕНЩИНА. Ваше величество, я для детей еду искала. 
ПИСАРЬ. А с мужем что?
ЖЕНЩИНА. Руку он сломал во время последнего урагана, он в это время в мастерской был. Теперь работать не может, защитить нас не может, вот нас и ограбили, пока вот этот вот на престоле с куклами развлекался.
ГЕНЕРАЛ. Ясно. Воровку за решетку, мужу-лодырю сделать предупреждение. Солдата наградить за поимку опасного преступника. Кукольник, чего ты не играешь-то?
ОЛИВЕР. У меня вдохновения нет.
ГЕНЕРАЛ. Солдат либо всегда готов, либо он не солдат. А с тобой что?
ОЛИВЕР. Куклы мёртвые. Беру в руки и вижу болванки, а не живые существа.
ГЕНЕРАЛ. Ты потише с такими заявлениями, а то тебе тоже белую повязку выдадут.
ПИСАРЬ. Напоминаю, к концу месяца у каждого солдата должна быть такая медаль, иначе...  (Награждает солдата медалью.)
ГЕНЕРАЛ. Каждый солдат должен быть либо поощрен. А кто не каждый - тот наказан. Следующий. 
СОЛДАТ (стоящий за МУЖЧИНОЙ). Этот отдыхал в рабочее время, товарищ ваше величество.
ПИСАРЬ. Почему?
МУЖЧИНА. Я столяр, ваше величество. Я лаком всё покрыл и на улицу пошёл. Если  нанюхаюсь лака – с ума сойду.

ПИСАРЬ. Есть доказательства сумасшествия от лака?

МУЖЧИНА. Нет. Откуда их взять.

ГЕНЕРАЛ. Доказательств опасности нет. Аргументы считать фальшивыми. Посадить за лодырничанье. Солдата наградить. (ПИСАРЬ награждает солдата.) Следующий.
ОЛИВЕР. Я как раз из-за него и пришёл.
ГЕНЕРАЛ. Ты же из-за моста пришёл. 
ОЛИВЕР. Нет, я сначала пошёл из-за него, но за мной обрушился мост, и надо было срочно сказать, а теперь я всё-таки хочу сказать о нём.
ГЕНЕРАЛ.  В тебе начинает просыпаться умный человек. То, что ты говоришь - совершенно невозможно понять.
СОЛДАТ. Этот преступник поднимал бунт.
ГЕНЕРАЛ. Солдата наградить, преступника посадить. (ПИСАРЬ награждает солдата.)
ОЛИВЕР. Он не преступник!
СОЛДАТ. Разрешите идти, товарищ ваше величество!
ГЕНЕРАЛ. Разрешаю. Куда торопимся?
СОЛДАТ. К маме, товарищ ваше величество. Она так обрадуется! (Уходит.)
ГЕНЕРАЛ. Придётся смириться - закон есть закон.
ОЛИВЕР. Но вы сами его придумали несколько дней назад!
ПИСАРЬ. Не придумали, а разработали, вынесли на рассмотрение и утвердили. И всё - за полчаса. Обрати внимание на качество и скорость работы. Чего молчишь теперь? Сказать нечего? Иди отсюда.
ОЛИВЕР. Я - бывший король!
ГЕНЕРАЛ. Молчать! Возвращайся к своей работе, иначе тебя тоже придётся посадить за лодырничанье. 
ОЛИВЕР. Я не могу пойти в свой трактир, там моста нет! Сделайте что-нибудь! Прикажите солдат отстроить его!
ГЕНЕРАЛ. Солдаты - для дисциплины, а не для строительства мостов. И какая тебе разница - в каком трактире играть? Иди малец, взрослым пора заниматься важными делами. Будем готовить выплату за госзаказ. (ОЛИВЕРА выталкивают.)
     Сцена 9. Дворцовая площадь.
ОЛИВЕР выходит из замка, не знает, что делать. Ветрено. 
На площади много веток. Арестованных ведут в тюрьму. 

Вдруг слышится крик ГЕНЕРАЛА из замка: «Где он!?». 
Звонит колокол.

ГЕНЕРАЛ (кричит в окно). Товарищи солдаты и товарищи штатские граждане! Ремесленники послушно выполнили свой долг перед, так сказать, государством - оружие и новое обмундирование получено и опробовано. Чрезвычайный рабочий режим объявляется, как говорится, завершённым. Государство готово вознаградить ремесленников. Однако сделать это государство не способно, поскольку кукольник разворовал казну!
АРЕСТОВАННЫЙ. Он раздавал деньги бедным!
ГЕНЕРАЛ. Нам безразлично, себе он брал или отдавал друзьям. Казна - пуста. Вся вина за неоплаченный труд лежит на кукольнике. Объявляем срочное постановление: каждый, повторяю, каждый должен искать кукольника. Кто донесёт на него - будет награждён. Разойтись!
ОЛИВЕР прячется около стены - там окно в темницу.
Из темницы на него смотрит КОРОЛЬ, рядом СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА.
СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА. Оливер, привет!
ОЛИВЕР. Тише, меня ищут! Как ты поняла, что это я?
СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА. По запаху.
КОРОЛЬ. Здравствуй, Оливер. 
ОЛИВЕР. Ваше величество, мне так стыдно...
КОРОЛЬ. Мальчик мой, сейчас не время сокрушаться. Мы подозревали, что это произойдет, и кое-что для тебя приготовили. (Даёт ему платье.)
ОЛИВЕР. Что это?
КОРОЛЬ. Твоя новая роль. Чтобы тебя не убили. 
ОЛИВЕР надевает платье, шляпку.
ОЛИВЕР. Да никто не поверит что я девушка. 
СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА. Бёдрами крути, на лицо никто не посмотрит.
ОЛИВЕР. Ваше величество, почему вы так добры ко мне?
КОРОЛЬ. Ну, ты же собираешься всё исправить?
ОЛИВЕР. Да, но... Меня ненавидит весь город. Генерал объявил, что я разворовал казну. Я этого не делал. Я немного раздал. 

КОРОЛЬ. Не оправдывайся, генерал специально всё подстроил, чтобы не платить ремесленникам и настроить всех против тебя. Если казна и пуста, то нужно искать в сундуках писаря и приближённых генерала. 

Из темницы раздаётся мычание коровы.
ОЛИВЕР. А как вы здесь с коровой?

КОРОЛЬ. Справляемся. Доим, раздаём по-тихому людям, они приносят траву, листья, сено. Кто что найдёт.
СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА. Держи вот, попей молока. Охлаждённое. (Протягивает кружку.) У нас тут в подземелье всё охлаждённое. 

ОЛИВЕР. Да что же это! Я всё это натворил.

КОРОЛЬ. Не переживай так. Не было бы тебя, генерал нашёл бы другого кукловода. Ему просто нужен был человек из народа, которого слушают. Он посадил тебя на трон, зная, что будет хаос, и дождался, пока люди захотят порядка. Люди поначалу и приняли его как спасителя. Политика, Оливер, сложная штука. Я же не от трусости «король компромиссов». 

ОЛИВЕР. А дальше что будет?

КОРОЛЬ. Сейчас люди перекинут свою ненависть на тебя. Потом разберутся и возненавидят генерала. Но против него не побунтуешь. 

ОЛИВЕР. И что делать?

КОРОЛЬ. Город спасать. Людям помогать. Пришли ветра, крыши падают, упавшие деревья перекрывают дороги, не дай бог деревья завалят реку. Тогда зальёт весь город. И тут уж никакой политики не останется. Все погибнут: и кто за короля, и кто за генерала, и кто сам за себя.

СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА. Просто делай то, что у тебя получается лучше всего. Играй. Объясняй людям проблемы на понятном языке. Пусть спасут свою страну. 
Сцена 10. Река.
ОЛИВЕР в платье подходит к разрушенному мосту. 
Там стоит мужик, грустно смотрит на другую сторону.

ОЛИВЕР (переигрывая роль девушки). Мост разрушен, какой ужас.

МУЖИК. Да… Ветер всё порушил. Лучше бы во дворце не интригами занимались, а людям помогали: крыши чинили, мосты, колодцы бы чистили - все ветками забились.

ОЛИВЕР. Правильно! А как мне перебраться на ту сторону? 

МУЖИК. Никак нельзя. Мост же разрушен.
ОЛИВЕР. Почему же никак нельзя? Всего лишь надо построить мост!

МУЖИК. Кто будет этим заниматься? 

ОЛИВЕР. Да хоть бы ты. И я. И вот солдат идёт, и вон там. 
МУЖИК. А почему я? Мне в больницу не надо.

ОЛИВЕР. Там трактир.

МУЖИК. Ну, нет. Больше меня туда не затащишь. Почему я должен это делать?
ОЛИВЕР (всем). Подходите, подходите! Удивительное представление! Кукольный театр! 
Подтягивается народ.  ОЛИВЕР достаёт из передника кукол, 

разыгрывает перед зрителями Одиссею.
ОЛИВЕР. …Одиссей вонзил копье циклопу прямо глаз. Циклоп взвыл и на этот крик сбежались все циклопы из соседних пещер...

СОЛДАТ. Ну, а дальше что было-то?

ОЛИВЕР. Ой, чего там только не было. А сейчас мы все вместе будем строить мост. Актёрам нужен отдых. 

ГОЛОС. А почему мы? Почему мы должны это делать?

ОЛИВЕР. Потому что потом вас ждёт продолжение и угощение. Охлаждённое молоко.
ГОЛОС. Не обманешь? Был тут у нас один кукольник. Тоже обещал.
ОЛИВЕР. Не знаю я вашего кукольника. Я девушка честная и свои обещания держу. 

ГОЛОС. Ладно, один раз поверим. 
ОЛИВЕР. Сначала надо оттащить дерево от моста! Чтобы берег не размыло! 
ГОЛОСА. А давайте назовёмся «Обществом защиты от ветра»? - А давайте не будем никак называться, а будем просто делать дело. – Да, всегда так было: король приказывал, мы убирали, всем городом. – Вот и проблем не было. - Тихо, нельзя старого короля хвалить!
ОЛИВЕР отправляет двух мальчишек к королевской темнице за молоком.
СОЛДАТ С УСАМИ. А ты это неплохо придумала. Как тебя зовут?

ОЛИВЕР. Я - Оливия. Ты, солдатик, разве не должен быть на службе?

СОЛДАТ С УСАМИ. Прозвенел колокол, все могут отдыхать. Отдыхать и искать кукольника. Ты покорила моё сердце, Оливия. 

ОЛИВЕР. Ты тоже ничего. Помоги тому мужику управиться с той огромной веткой.
СОЛДАТ С УСАМИ убегает, возвращается.
ОЛИВЕР. Какой ты сильный!

СОЛДАТ С УСАМИ. А ещё у меня новая форма. Дома. Хочешь посмотреть?

ОЛИВЕР. Что за наглость?

СОЛДАТ С УСАМИ. Ладно. (Встаёт на одно колено.) Выходи за меня, Оливия.

ОЛИВЕР. Мне нужно время подумать.

СОЛДАТ С УСАМИ. Ради тебя я готов на что угодно, Оливия. Только прикажи - и я сделаю всё, что ты скажешь.

ОЛИВЕР. Хорошо. Иди работай.
СОЛДАТ С УСАМИ радостно идёт работать.
ОЛИВЕР. Так вот что такое быть женщиной. 

Сцена 11. Река.
Около построенного моста стоит ОЛИВЕР в женском платье, 
мужчины и женщины, солдаты, обнимающиеся с девушками.

ОЛИВЕР. Так, крыши разломаны в доме гончара и ювелира. Предлагаю разделиться и быстро всё сделать. После - представление, как всегда.

ГОЛОС. Спасибо тебе, Оливия!

ОЛИВЕР. За что?

ГОЛОС. Ты нам надежду вернула!

ОЛИВЕР. Ой, да что вы.

ГОЛОС. Молодец, Оливер! (Все на него шикают.)
Прибегает СОЛДАТ С УСАМИ.
СОЛДАТ С УСАМИ. Оливия, любимая! Катастрофа!

ОЛИВЕР. Что, мой хороший? Что у тебя стряслось? 

СОЛДАТ С УСАМИ. Генерал отдал приказ. Завтра утром он повесит короля, всех, кто сидит в тюрьме и сумасшедших. А потом мы выдвигаемся на войну на соседнее королевство - за едой и справедливостью. Я не знаю, увидимся ли мы снова!

ОЛИВЕР. Понял. А. Поняла. Не волнуйся, я сейчас что-нибудь придумаю.
СОЛДАТ С УСАМИ. Что же тут придумаешь? Сделать-то ничего нельзя!

ОЛИВЕР. Подожди, дай подумать.

СОЛДАТ С УСАМИ. Любимая, вдруг мы больше никогда не увидимся? А если я погибну на войне?

ОЛИВЕР. Помолчи.

СОЛДАТ С УСАМИ. Я не хочу умирать холостым, Оливия!

ОЛИВЕР (кричит). Тихо! Все стоят на местах, все молчат, ждут моих указаний!

СОЛДАТ С УСАМИ. Как я люблю эту женщину.
ОЛИВЕР. У кого-нибудь есть родные и близкие, которые сидят в тюрьме? (Все поднимают руки, кроме солдат.)
ОЛИВЕР. Кто из солдат дежурит на дворцовой площади завтра утром? (Солдаты поднимают руки.) 
ОЛИВЕР. Хорошо. Назавтра вы – армия Оливии. Паролем будет - «Где найти Оливию?». Кто скажет пароль – тому помогать во всём.
СОЛДАТЫ. Почему мы должны тебя слушать?

ОЛИВЕР. Потому что иначе ваши девушки никогда вас не увидят. Ясно? Паролем пользоваться тем, кому дам указания.

СОЛДАТ С УСАМИ. Можно это буду я?

ОЛИВЕР. А с тобой у нас будет отдельный разговор. Раздевайся. 

СОЛДАТ С УСАМИ. Ты хочешь сказать... прямо здесь, при всех?

ОЛИВЕР. За сарай отойдёшь. Я тебе отдам своё платье, ты мне - свою форму. Ты же говорил, что у тебя две. Дойдёшь до дома в платье, там переоденешься.

СОЛДАТ С УСАМИ. Меня на смех поднимут.

ОЛИВЕР. А кто узнает, что ты не девушка?

СОЛДАТ С УСАМИ. Да любой дурак может распознать мужика в женской одежде.

ОЛИВЕР. Не волнуйся, в мире много дураков. Бёдрами крути, на лицо никто не посмотрит.
Прячутся, чтобы переодеться.
ОЛИВЕР. Будешь подсматривать - убью на месте. (Выходят.)
СОЛДАТ С УСАМИ. Тебя не отличить от мужчины! 

ОЛИВЕР. Ну так я же артист. Ка. Артистка. Кстати, у кого ключи от темницы?
СОЛДАТ С УСАМИ. У писаря. 

ОЛИВЕР. Спасибо, мой хороший. А теперь слушайте мой план…
Сцена 12. Дворцовая площадь.
На площади – весь город. Солдаты в новой парадной форме. 

ПИСАРЬ ходит по площади, проверяет построение солдат, качество гильотины.
ОЛИВЕР пытается подойти, его не пускают.
ОЛИВЕР. Где найти Оливию? (Солдаты пропускают, подходит к ПИСАРЮ.) Позвольте обратиться. Дело чрезвычайно важности. Нам нужно отойти.

ОЛИВЕР отводит ПИСАРЯ.
ОЛИВЕР. Товарищ генерал приказал отдать мне ключи от темницы. Дайте, пожалуйста.

ПИСАРЬ. Не струсил, Оливер, пришёл? Держи ключи. Я трусил слишком долго, хотя почти всегда был не согласен с генералом. Исправь мои ошибки. Пойду я...

ОЛИВЕР. Куда вы? Вы можете мне помочь, а потом всё будет хорошо, мы вернем короля и он простит вас. 

ПИСАРЬ. Мне слишком стыдно.

ОЛИВЕР. Куда вы пойдёте?

ПИСАРЬ. Сяду в лодочку и поплыву, куда глаза глядят.

ОЛИВЕР. Но вас же могут схватить пираты!

ПИСАРЬ. Я знаю! И схватят. Они убивают трусов, а храбрецов берут в свою команду. Узнаю, наконец, кто я внутри. Удачи тебе.
ОЛИВЕР. Стойте. А где казна?

ПИСАРЬ. Да на месте она. Верни всё, как было, Оливер.

ОЛИВЕР передаёт ключи в темницу. Подходит к эшафоту.
Сюда ведут скованных сумасшедших, в том числе ТАПЁРА. На их реплики

солдаты отвечают «Слова сумасшедшего во внимание не принимаются».
Выходит ГЕНЕРАЛ. Народ кричит: «Здравия желаем, товарищ ваше величество!».
ГЕНЕРАЛ. Сегодня легендарный день нашей истории. Мы расправимся со всеми лицами, позорящими лицо нашей, так сказать, страны. Начнём с сумасшедших, закончим бывшим бывшим королём. Потом объявляется новый этап нашей исторической жизни. Выступаем в поход на долгожданную войну. А сейчас - любуйтесь на великую казнь! 
ТАПЁРА и других сумасшедших толкают на эшафот.
ОЛИВЕР. Оливочки, вперёд! 
Девушки, стоящие среди народа, окружают солдат, охраняющих сумасшедших, 
и ГЕНЕРАЛА, вереща «Ой, какая красивая форма! Мне так нравится эта форма!». 
В эти секунды сумасшедшие разбегаются в разные стороны, а ГЕНЕРАЛ окружён ремесленниками и солдатами Оливии. Выходит король.
КОРОЛЬ. Поддерживаю предыдущего оратора в том, что сегодня легендарный день нашей истории. День, когда мы избавились от тирана. Я про генерала говорю, если что. 

ГЕНЕРАЛ. Я не тиран!

КОРОЛЬ. Это называется тиран.

ГЕНЕРАЛ. Нет! Моё желание было, так сказать, осчастливить нацию. Порядок был почти вот-вот. Только при строгом порядке народ счастлив. 
КОРОЛЬ. Ты закончил? Ну, так вот. Сегодня - день, когда мы избежали ненужной кровопролитной войны. Благодаря таинственной Оливии мы спасли людей, и реки с колодцами, и здания, и всю страну. Ах кто же она, кто же. И куда пропала наша спасительница. (Все хихикают, оборачиваются на ОЛИВЕРА.) Предлагаю поставить памятник Оливии вместо этого уродливого сооружения (показывает на гильотину). А ваять памятник будем с Оливера, потому что очень Оливия на него похожа. О её славных подвигах сложат легенды, а Оливер, наш кукольник, будет прославлять её в своих представлениях. 
ГОЛОСА. Ура!
Сцена 13. Тронный зал.
На троне сидит ОЛИВЕР. 
Входит КОРОЛЬ со СЛЕПОЙ МОЛОЧНИЦЕЙ. 

ОЛИВЕР вскакивает и делает вид, что чистил трон. КОРОЛЬ со смехом садится. 
ОЛИВЕР. У вас трон запылился, чищу, вот. Здрасьте.
КОРОЛЬ. Понимаю, Оливер. Я тоже люблю вот так вот сесть, и чистить, чистить. (Гладит подлокотники трона.)
СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА. Что я слышу. Неужели мужчины любят убираться?
Входят ТАПЁР и РОЗА.
РОЗА (встаёт около сломанного окна). Мужчины это делают так редко, что это искренне приносит им удовольствие. Добрый день.

ТАПЁР (садится за инструмент). Добрый день. Все готовы?
Открывается дверь, ТАПЁР играет тревожную музыку. 

Входит СОЛДАТ С УСАМИ. ТАПЁР перестаёт играть.

КОРОЛЬ. Солдат, ты что здесь делаешь? Мы ждём послов, приёмный час будет потом. Не мешай, у нас тут целый спектакль подготовлен.

СОЛДАТ С УСАМИ. Ваше величество! Честно - мне всё безразлично! Я любимую потерял! Оливию! Она спасла всех и убежала, даже не попрощавшись! Где она теперь?
Все смотрят на ОЛИВЕРА.
ОЛИВЕР. Подойди ко мне, солдат.

СОЛДАТ С УСАМИ. Мы знакомы?

ОЛИВЕР. Я - брат Оливии.

СОЛДАТ С УСАМИ. Где она? 

ОЛИВЕР. Потом расскажу. Раз уж ты здесь, поможешь. С грозным видом будешь на послов смотреть. Договорились? Про Оливию  - потом. 
СОЛДАТ С УСАМИ встаёт около двери. Входят послы - КУПЦЫ в богатой одежде. 
ТАПЁР играет тревожную музыку, делая слова короля более выразительными,
 а слова КУПЦОВ - глупыми.
КУПЕЦ. Мы рады снова видеть вас на законном троне, ваше величество. Надеюсь, вы понимаете, что после такого происшествия ни одна страна не захочет сотрудничать с вашей, вы показали себя ненадёжными. Я предлагаю выгодную сделку - мы поднимаем цены в три раза и обещаем больше не лишать вас пропитания.

КОРОЛЬ. А я предлагаю другое. Во-первых, вы продаёте нам еду за столько же, за сколько продавали бы у себя. Во-вторых, наши корабли плавают вместе с вашими, попарно. Получается, каждый торгует тем, что он делает, и никто не в обиде. 

КУПЕЦ. Вы хотите снова остаться без пропитания, ваше величество?

КОРОЛЬ. А я думаю, у вас нет выбора.

КУПЕЦ (громко). Это у вас нет выбора, соглашайтесь на наши условия, не тратьте наше время!

КОРОЛЬ. Не смейте повышать голос на короля!   
ТАПЁР играет очень громко, ОЛИВЕР роняет стул, все оборачиваются на него, 

в это время РОЗА незаметно открывает окно. 

Порыв ветра, окно срывается со сломанных петель, летит вниз, на площадь.
По залу гуляет ветер.
КОРОЛЬ (надвигаясь). Если вы думаете, что мы без вас не сможем справиться – вы заблуждаетесь. Никто не смеет угрожать мне, королю славной страны ремесленников!
Купцов окружают. Открывается дверь. Вбегает СЫН КУПЦА.
СЫН КУПЦА. Папа, папа. Беда! 

КУПЕЦ. Не мешай отцу.

СЫН КУПЦА. Мачта! Она сломана! И знаешь чем? Окном! Окном вот отсюда! Я сижу на пристани. Вдруг - порыв ветра, окно летит вниз, а потом появляется будто из ниоткуда и ломает нашу мачту! Мачта с парусом улетает в море. Я всё своими глазами видел! 

КОРОЛЬ. Ах, какая беда. Теперь вы не уплывёте без нашей помощи.

КУПЕЦ. Вы не смеете нас задерживать, мы послы. И виновато - ваше летающее окно, которое вы много лет не чинили, я знаю, я видел. Поэтому прикажите своим людям починить наш корабль.

КОРОЛЬ. Позвать мастеров корабельного дела!
Входят ремесленники.
КУПЕЦ. Кто из вас плотник? Нам нужна мачта, и чтобы была не хуже предыдущей! Из лиственницы, гладкая, высокая, и срочно. 

ПЛОТНИК. Оплата.

КУПЕЦ. Ну, что тебе дать... 

ПЛОТНИК. Шкуры. У вас есть.

КУПЕЦ. Шкурами хочешь? Хорошо.

ПЛОТНИК. Сотня.

КУПЕЦ. Чего?

ПЛОТНИК. Шкур.

КУПЕЦ. Не понимаю. Мачта всегда стоила пять шкур. Почему сотня?

ПЛОТНИК. Подорожание.  

КУПЕЦ. Это грабёж. У меня нет столько шкур! Мне ещё нужны паруса и канаты! (ПОРТНИХЕ.) Сколько стоят паруса и канаты?
ПОРТНИХА. Для вас сто шкур. 

КУПЕЦ. Так нечестно! Они стоят четыре шкуры. Нельзя шантажировать тех, у кого нет выбора!

ОЛИВЕР. А вы разве поступали не так же? 

КОРОЛЬ. Ну что, будем договариваться по совести? Мы потолковали со слепой молочницей. Оказывается, в вашей стране и король, и знать покупают изделия наших ремесленников. Полагаю, что мы нужны вам так же, как и мы вам. 
КУПЕЦ. Мы согласны на ваши условия. 
КОРОЛЬ. Тогда справедливая торговля. Плотник?

ПЛОТНИК. Три шкуры.

КУПЕЦ. Почему три?

ПЛОТНИК. Беда. Помогать надо. Не звери.

КОРОЛЬ. Портниха?

ПОРТНИХА. Три шкуры. Мы же не звери.

Купцы стоят, удивляются.

СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА. И не надо так удивляться. Хорошие люди всегда помогают другим.

ОЛИВЕР. Почему ты думаешь, что они удивляются?

СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА. А ты посмотри на их лица! Ой.

РОЗА. Вы не слепая?

СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА. Нет.

КУПЕЦ. Зачем ты притворялась?

СЛЕПАЯ МОЛОЧНИЦА. Вы говорили, что нельзя быть доброй, если что-то продаешь. А по-моему надо быть доброй всегда. Я притворялась слепой - и вы разрешали мне не завышать цены, наливать молока, сколько получится, думали, это я от недуга такая добрая со всеми.

КОРОЛЬ. К слову о молоке. Мальчик! (СЫНУ КУПЦА.) Ты наверняка хочешь заниматься чем-то поважнее, чем бегать за отцом?

СЫН КУПЦА. Хочу.

КОРОЛЬ. Назначаю тебя главным по молочным делам. Будешь привозить нам свежую траву для коровы, сено, и новых коров. Будешь получать достойную плату. 

СЫН КУПЦА. Спасибо, ваше величество!

КОРОЛЬ. А теперь идите - вам нужно договориться с ремесленниками. 

Купцы и ремесленники уходят.
СОЛДАТ С УСАМИ. Объясните всё-таки, что произошло? 

ОЛИВЕР. Это был мой гениальный план. Мы решили купцов проучить. Король дал условный знак, Роза выбросила окно. В тот же момент наши люди сломали мачту и подбросили такое же окно на корабль.  

СОЛДАТ С УСАМИ. Не морочь мне голову. При чём тут Оливия?

ОЛИВЕР. При чём тут Оливия?

СОЛДАТ С УСАМИ. При том, что ты её спрятал! Куда!?

ОЛИВЕР. Не кипятись. Она уехала. К родственникам. Она не хотела, чтобы ты оставил службу ради неё, вот и не предупредила. Передавала, как она тебя любит.

СОЛДАТ С УСАМИ. Я тебе уши оторву, где она? (Угрожает штыком.)
ОЛИВЕР. Я же всё сказал!

КОРОЛЬ. Успокойся, солдат. Чтобы тебе было легче забыть Оливию... повысим тебя в звании.

СОЛДАТ С УСАМИ. Какое звание? Где моя женщина?

КОРОЛЬ. Хочешь, у тебя будет собственная пушка под названием Оливия?

СОЛДАТ С УСАМИ. Мне не нужна пушка! Вы не подкупите мою любовь!

КОРОЛЬ. Ладно. Хочешь быть генералом? Главным генералом? Как тот, который в темнице. Девушки любят генералов.
СОЛДАТ С УСАМИ. Хочу.

ОЛИВЕР. Оливия гордилась бы тобой. 

СОЛДАТ С УСАМИ. Ты так думаешь?

ОЛИВЕР. О, да. Она верила, что ты выбьешься в генералы. 

СОЛДАТ С УСАМИ. Я хочу посылать ей письма.

ОЛИВЕР. Там у неё, конечно, проблемы с почтой... Но я сделаю всё возможное. 
РОЗА, не в силах сдерживаться, смеётся. Ей угрожает СОЛДАТ С УСАМИ.
СОЛДАТ С УСАМИ. Не смейся над моей любовью, женщина!

ОЛИВЕР (загораживая РОЗУ). А ты не кричи на мою любимую! Мой хороший.

СОЛДАТ С УСАМИ. Твой хороший? Оливия называла меня так. Ладно, пойду. Письмо писать. Я - генерал, не забудьте. (Уходит.)
РОЗА целует ОЛИВЕРА.
КОРОЛЬ. Спасибо, Оливер. Ты не только великий актёр, но и великий драматург. Надо же такое придумать! И вообще спасибо. Если бы не ты - я болтался бы на верёвке.

ОЛИВЕР. Ваше величество, я всё испортил, потом вернул всё как было, только и всего. Можно вопрос?
КОРОЛЬ. Спрашивай. 

ОЛИВЕР. Почему вы раньше не приструнили купцов? Из-за них страдал народ, из-за них люди были недовольны властью. Их нужно было наказать.
КОРОЛЬ. Я не мог их наказать. Был бы международный скандал. Нельзя такие приказы отдавать на государственном уровне. В таких делах опасно торопиться, надо было подождать. 

ОЛИВЕР. Подождать? А если бы народ их побил? 

КОРОЛЬ. Да я сам не понимаю, почему народ их не побил.

ОЛИВЕР. Не понимаю. Вы что, их бы за это не наказали?
КОРОЛЬ. Для вида, при купцах, пожурил бы. Внутри себя - порадовался, что народ такой благоразумный. 
ОЛИВЕР. Ваше величество, вы очень умный человек, но люди не понимают ваших приказов или вашего бездействия. Зачем надо было врать, говорить, что всё решите, и не делать ничего?

КОРОЛЬ. Не могу я сам это объяснять, не могу. Я политик, экономист, но не оратор. Это должен делать кто-то другой. Например, ты. Утром ты в замке слушаешь мои решения и всё со мной обсуждаешь, а вечером...
ОЛИВЕР. Я понял... Сегодня вечером у нас в трактире праздник, я сыграю представление о том, как вы договорились с купцами. Про меня и про генерала тоже надо будет объяснить.  

КОРОЛЬ. А можно...

ОЛИВЕР. Что?

КОРОЛЬ. Можно мне тоже на праздник?

ОЛИВЕР. Да, конечно. Все будут рады вас видеть. Пора мне идти готовиться. До свидания, ваше величество. До вечера. 
ОЛИВЕР уходит вместе с РОЗОЙ и ТАПЁРОМ.
КОРОЛЬ обнимает МОЛОЧНИЦУ.
КОРОЛЬ. Заодно объявим о нашей свадьбе. Моя королева.  
КОНЕЦ
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